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ABSTRACT
   Bis jetzt sind aus dem Deutschen ins Japanische übersetzte literarische Werke mehr als aus dem 
Japanischen ins Deutsche übersetzte literarische Werke. Literarische Werke bestehen aus Gedichten, 
Dramen, Novellen und Romanen. Die Übersetzung aus der Fremdsprache in die Muttersprache ist anders 
als die aus der Muttersprache in die Fremdsprache.Wenn ein Original hervorragend ist, ist es zu übersetzen. 
Dabei ist das übersetzte literarische Werk nicht immer weniger wert als das Original. Der übersetzte 
literarische Text, der von einem Übersetzer gut interpretiert und übersetzt wird, ist weder Kopie noch 
Nachahmung des Originaltextes. Nachdem das Original total von dem Übersetzer interpretiert worden ist, 
kann es bis ins Detail übersetzt werden. 
  Im allgemeinen hat der literarische Text eine fiktive Wahrheit. Und bei der Interpretation des Originals 
braucht der Übersetzer nicht immer die Absicht des Originalverfassers zu vermuten. Durch die 
Übersetzung des Originaltextes kann der neue literarische Wert dem Sprachraum und dem Kulturkreis von 
dem Übersetzer gebracht und geschafffen werden. Sowohl Originale als auch übersetzte literarische Werke 
erscheinen vor uns als aktiv zu interpretierende Weltliteratur. 















࡬ࡢ᪥ᮏேࡢ៿ࢀࡶ࠶ࡾࠊࡲࡓ䚸すὒ࠿ࡽࡢᩥ≀         
 ࡇࡇ࡛ࡣࠊ᪥⊂ࡢࡇࡢ⩻ヂᩥᏛࡢ㠀ᑐ⛠ࡢ≧
ἣࢆฟⓎⅬ࡟ࠊ⩻ヂᩥᏛ୍⯡ࡢ⌮ㄽⓗ⪃ᐹࢆヨ
ࡳ࡚ࡳࡓ࠸ࠋ1㸧   


























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































ཤ ⩻  ᩝ  ⊡ 
Benjamin, Walter : Gesammelte Schriften. Hrsg. von Rolf Tiedemann 
und Hermann Schweppenhäuser. Frankfurt am Main (Suhrkampf 
Verlag).  Band IV-1, S. 9 – S. 21    1981. 
Oba, Minako : Träume fischen. Übersetzt von Bruno Rhyner. Frankfurt 





 㸝ࠖ⩄ാࠗ➠ 49ᕬࠉ➠ 11 .ྒ ㅦㄧ♣ࠉ1994ᖳ㸞  S. 168  
   – S. 180.  
ᑚᯐ⦶ྚ㸯㢴ࢅㄖࡳ ࣭㟸ゕㄊⓏゕㄊㄵࡡびⅤࡻࡽずࡒᩝᏕ
Ⓩᑚㄕㄵ࡞ࡗ࠷࡙ࡡୌ⩻ᐳ࣭㸝ඳᡖᕝᴏኬᏕ⣎こ➠ 22
ᕬ㸞2003.  S. 61 – S. 66. 
ᑚᯐ⦶ྚ㸯⩳ズ࡞ࡗ࠷  ࡙  —⩳ズㄵࡡᙴ᪁࡞— 㸝ඳᡖᕝᴏኬ
Ꮥ⣎こ➠ 15ᕬ㸞1996.  S. 171 – S. 182. 
ࢩ࣭ࢠࣆ࣭ࣛࢹ࣬ࢨ࣭ࣔࣜࢨ࣐ࣖࢴࢹࠉ㣜⏛㐠Ꮔズ㸯⩳ズᐓ
ࡡᐁ㥺ᐄ࠾ࡼ㸝ࠖ⩄ാࠗ➠ 49 ᕬࠉ➠ 1 .ྒ ㅦㄧ♣ࠉ1994
ᖳ㸞.   S. 396– S. 401. 
℡ᡖහᐜ⫀࣬ኬᗖࡲ࡝Ꮔ㸯ᑊㄧ ⏠࡛ዥࠉషᐓࡡᴏ㸝ࠖ⩄
ാࠗ➠ 53ᕬࠉ➠ 10 .ྒ ㅦㄧ♣ࠉ1998ᖳ㸞  S. 184 – S. 210.  
㧏ᶣᕵ⾨㸯ᩝᏕషဗࡡ⩳ズ࡞ずࡾ␏ᩝ໩ఎ㐡Ἢ㸝໪ᾇ㐠ኬᏕ








ྊ⬗࠾㸝ࠖ⩄ാࠗ➠ 49 ᕬࠉ➠ 11 .ྒ ㅦㄧ♣ࠉ1994 ᖳ㸞.   
S. 182– S. 190. 
ࣥ࢒ࣜࢰ࣭࣐࣬࣊ࣤࣕࣤࠉ㔕ᮟಞズ㸯ᬸງᢀึㄵ㸝ᒷἴ᭡ᗉࠉ
1995ᖳ㸞  S. 67 – S. 91.  
ࣥ࢒ࣜࢰ࣭࣐࣬࣊ࣤࣕࣤࠉᕖᮟ஦㑳࡮࠾ズ㸯ࣥ࢒ࣜࢰ࣭࣬࣊
࣐ࣤࣕࣤⴥష㞗 6ᕬ㸝ᬏᩝ♣ࠉ1988ᖳ㸞  S. 261 – S. 279. 
࣭ࣛࣄⱝ㞕࣬ờහ⣎㸯ᑊㄧ ㉲ሾࡌࡾᩝᏕ㸝ࠖ⩄ാࠗ➠ 49






こ ᪠  
ཧ⪃ᩥ⊩
せ ᪨
ࡇࢀࡲ࡛ࢻ࢖ࢶᩥᏛసရࢆ᪥ᮏㄒ࡟⩻ヂࡋࡓࡶࡢࡢ᪉ࡀ᪥ᮏᩥᏛసရࢆࢻ࢖ࢶㄒ࡟⩻ヂࡋࡓ
ࡶࡢࡼࡾከ࠿ࡗࡓࠋᩥᏛసရࡣリ࡜๻࡜ᑠㄝ࠿ࡽᵓᡂࡉࢀ࡚࠸ࡿࠋ௚ᅜㄒࢆ⮬ᅜㄒ࡟ヂࡍࡢ࡜
⮬ᅜㄒࢆ௚ᅜㄒ࡟ヂࡍࡢ࡜ࡣ␗࡞ࡗ࡚࠸ࡿࠋཎᩥࡀඃࢀ࡚࠸ࡿ࡞ࡽࡤ⩻ヂࡍࡿ࡭ࡁ࡛࠶ࡿࠋࡑ
ࡢ㝿ࠊ⩻ヂᩥᏛࡣᚲࡎࡋࡶཎᩥࡼࡾࡶຎࡗ࡚࠸ࡿ࡜ࡣ㝈ࡽ࡞࠸ࠋ⩻ヂ⪅ࡀ༑ศ࡟సရゎ㔘ࢆ⾜
࡞࠸ࠊ⩻ヂࡋࡓ⩻ヂᩥᏛࡣཎᩥࡢࢥࣆ࣮࡛ࡶᶍೌ࡛ࡶ࡞࠸ࠋ⩻ヂ⪅ࡀཎᩥࢆ඲యⓗ࡟ゎ㔘ࡋࡓ
ᚋ࡟ࠊཎᩥࡣ⣽㒊࡟ࢃࡓࡗ࡚⩻ヂྍ⬟࡟࡞ࡿࠋ
Ἰ
̶ 65 ̶
翻訳文学について（小林）
 ୍⯡ⓗ࡟ᩥᏛࡣ⹫ᵓࡢ┿ᐇ࠿ࡽᡂࡾ❧ࡗ࡚࠸ࡿࠋࡑࡋ࡚ཎᩥࢆゎ㔘ࡍࡿ㝿ࠊ⩻ヂ⪅ࡣᚲࡎࡋࡶ
ཎⴭ⪅ࡢពᅗࢆᚾᗘࡍࡿᚲせࡣ࡞࠸ࠋཎᩥࢆ⩻ヂࡍࡿࡇ࡜ࢆ㏻ࡋ࡚ࠊ⩻ヂ⪅࡟ࡼࡗ࡚᪂ࡋ࠸ᩥᏛ
ⓗ౯್ࡀᙜヱゝㄒ࣭ᩥ໬ᅪ࡟ࡶࡓࡽࡉࢀࠊ๰㐀ࡉࢀࡿࡇ࡜ࡶ࠶ࡾ࠼ࡿࠋཎᩥࡶ⩻ヂᩥᏛࡶ✚ᴟⓗ
ゎ㔘ࢆᚅࡘୡ⏺ᩥᏛ࡜ࡋ࡚ᡃࠎࡢ┠ࡢ๓࡟⌧ࢀࡿࡇ࡜࡟࡞ࡿࠋ

䜻䞊䝽䞊䝗㻌㻦⩻ヂ㸪ᩥᏛ㸪సရ㸪ཎᩥ㸪ゎ㔘
̶ 66 ̶
八戸工業大学紀要　第 31 巻
